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(Fin.) 1

QUATRIÈME PARTIE.
Vocabulaire.

a.

Abandonner (abandonne!?) ihaysnta (M)
j’abandonnerai niisataxay (G)
abondance iruino (G)
aboyer sinawa (Z)
acheter (achète!?) surnakta (G, M); Jevero:

j’achète ucolatolec
adorer (pour adorer?) anendàtatsan (G)
ils adorèrent onendâmyau (G)
adore! anendemastusta (M)
n’adore pas! anendemeipa (M)
étant adorant anendemasa (M)
agami èiva (A)
s’agenouiller tikisimasta (M) [cl. genou]
agréable make (G)
ils aident yâintmaxu (G)
aide ! yaintkatâ (G)
aidez! yaintkatdamum (G)
aidant ydintkaku (G)
aïeul unda apawa (G), apaci (A); Jevero:

papaiangu
mon aïeul apaéir'ii (M)
aïeule nukuài ( A) (cf. épouse]; Jevero: ami
mon aïeule nukufirnu (M)

aigre yapa (M)
aimer (pour aimer) anneâtatsan (G); Jevero:

j’aime tan’dehlec
j’aime aneaye (M), annéüxay (G)
il aime aneatna (M)

nous aimons yayâxmaxae (G)
aime! yayàxmala, yayâxmatâ, yayâta (G),

aneasata (M), anneûta (G), aneasta (M)
ainsi xumi (Z)
qu’ils aiment aneastarum (M)
qu’il soit aimé aneasti (M)
aimant aneako (M)
étant aimant aneasa (M)
aimes-tu? aneamaka? (M)
je t’aime yayâxmaxtnwe (G)
je t’aime beaucoup kuntuxi (A)

c’est ainsi titafà (Z)
air nase (G) [cf. vcnt|
aisselle tsukapwe (M)
aller (?) wiagay (Z)
je vais uhehahe, wehaxe (M); Jevero: je

vais palec
ils vont wiau (G)
il alla wim (G)

il ira wittâtwau (G), witino (M)
ils iront wittàtawi, wittâwi (G)
va! wità, wutâ (A)
allons! wexe, witay (G), wexe (M), wimi

(A)
que je n’aille pas wicati (M)
allons tous les deux imyaxétu (G) [cf. en

semble]
où va-t-il? tuyauma/ (M)
s’en aller is, ista (M), ista (Z)
je m’en vais warnata (A)
il s’en ira isatino (M)
va-t-en! ista-ista (M)
allumer ekemakta (M); Jevero: atengtulec
âme wakàni, wakani (G), wakanç (M); Je

vero: vada, timipi
mon âme wakaniru (M)
l’âme seule wakâniki (G)
amer curuinu (M)

ami witi (A) [cf. compatriote]
ananas kelakela (Z)
ange pâssiik (G) [quichua]
année conta (M), ambuà (A)
chaque année uwiétin (G)
anus nunbixya (M), numpi.xi (G)
appareil à tisser siki (A), muni (A) [cf. bois]
appeler (appelle!) untsukta (M); Jevero:

j’appelle pôclolec
il appellera untsuktinu (M)
appelle! undzumgatâ (G)
ayant appelé untsukamasa (M)
apporter itarna, itatay (M)
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